
bew.:	Carlos	Desoete

Mijn	liefste	land
Bayan	KoM:	José	Alejandrino

T.:	vertaling	in	Tagalog:	
Jose	Corazon	de	Jesus	1928
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Bayan	Ko	(Filipijns	voor	mijn	land)	is	een	bekend	Filipijns	lied,	dat	ook	wel	eens	wordt	aangeduid
als	het	tweede	volkslied	van	de	Filipijnen.	
Het	nummer	werd	oorspronkelijk	in	het	Spaans	geschreven	door	José	Alejandrino,
een	generaal	in	de	Filipijnse	Revolutie.	
Enkele	tientallen	jaren	later	werd	het	nummer	in	het	Tagalog	vertaald	door	de	dichter	
José	Corazón	de	Jesús.
De	song	werd	in	de	jaren	70	gebruikt	als	protestsong	tegen	het	dictatoriale	bewind	van	Ferdinand	
Marcos	gezongen	onder	meer	door	Freddie	Aguilar.	
Nadien	bleef	het	lied	geassocieerd	met	de	EDSA-revolutie	en	de	Aquino-familie.	
Zo	zong	zangeres	Lea	Salonga	het	nummer	in	de	Kathedraal	van	Manilla	bij	het	overlijden	
van	voormalig	president	Corazon	Aquino.
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Mijn	lieve	land,	Filippijnen	is	de	naam	
Parel	van	het	Oosten,	om	de	schoonhei	die	het	bezit
maar	ongelukkig	in	haar	verlangen	naar	vrijheid,
Altijd	in	van	tranen	omwille	van	de	armoede.

Mijn	land,	de	Filippijnen:
begiftigd	met	schoonheid	en	weelde.
Liefdevolle	palmen	dei	schoonheid	en	verlangen	schonken.
Haar	vriendelijkhei	en	schoonheid	trok	elke	vreemdeling	aan.

Mijn	lieve	land,	je	werd	gegijzeld,	je	kwam	in	grote	moeilijkheden.
Zelfs	een	vogel	die	vrij	is	om	te	vliegen	zal,	eens	gekooid,	opnieuw	voor	vrijheid	strijden.
Zoveel	te	meer	zal	een	zo	bemind	land	naar	een	uitweg	zoeken.

Filippijnen,	mijn	geliefde,	nest	van	mijn	dorefheid	en	ontbering.
Mijn	doel	is	om	jou	onvoorwaardelijk	vrij	te	weten.

Het	is	heerlijk	om	in	je	eigen	land	te	leven	alls	er	geen	tiranie	maar	vrijheid	is.
Onderdrukte	volkeren	zullen	morgen	opstaan.

Het	oosten	zal	rood	gloeien	in	de	vlam	van	de	vrijheid.

vertaling:	Rosa	Santos	/	Bart	Bode
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